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บทคัดย่อ

บทความนี้มีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษากลวิธีการแปลค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมจาก             

ภาษาจีนเป็นภาษาไทยในบทละครพูด เรื่อง ร้านน�้ำชา บทละครพูด 3 องก์ (《茶馆》) 

ของเหลาเส่อ (老舍) โดยสมเดจ็พระกนษิฐาธริาชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพรตันราชสดุาฯ 

สยามบรมราชกุมารี ทรงพระราชนิพนธ์แปลเป็นฉบับภาษาไทย การแปลค�ำศัพท์ทาง

วัฒนธรรมในบทละครพูดนี้ได้สะท้อนการใช้กลยุทธ์การแปลภาษาข้ามวัฒนธรรมที ่                  

มุ ่งรักษาอัตลักษณ์ของภาษาต้นฉบับและการถ่ายทอดความหมายรวมถึงอรรถรส              

ทางภาษา โดยใช้วิธีการแปลตามเป้าประสงค์ ดังนี้ การใช้วิธีการทับศัพท์ในชื่อตัวละคร 

ส่วนชื่อสถานที่และชื่อสิ่งของมักใช้วิธีการทับศัพท์ควบคู่กับการเพิ่มค�ำอธิบายในวงเล็บ 

การสร้างสีสันภาษาแปล โดยการใช้ค�ำยืมภาษาต่างประเทศและค�ำศัพท์ที่ผู้อ่านคุ้นชิน  

1,2 ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร ์มหาวิทยาลัยบูรพา 
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ตลอดจนการใช้ค�ำเรียกขานตามวัฒนธรรมของภาษาไทยเพื่อให้ผู้อ่านไม่รู้สึกแปลกแยก 

กรณทีีไ่ม่ปรากฏค�ำศพัท์และส�ำนวนในวฒันธรรมไทยมกัใช้การแปลความหมายกว้างเป็น

ความหมายแคบ ซึ่งท�ำให้ความหมายเจาะจงและชัดเจน การใช้ส�ำนวนโวหารภาษาไทย

ในการแปลเพ่ือสือ่ความหมายและรสภาษาทีง่ดงาม และการแปลความหมายตามรูปแบบ

ภาษาต้นฉบับ รวมถึงการใช้วิธีการอธิบายความหมายแฝงเป็นความหมายโจ่งแจ้งท�ำให้

ความหมายแจ่มชัดและเป็นรูปธรรม

ค�ำส�ำคัญ: การแปลภาษาไทย, ค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรม, กลวิธีการแปล

Abstract

The objective of this paper was to examine the strategies                        

employed in translating Chinese cultural terms appearing in Teahouse a 

play in three acts (《茶馆》) by Lao She’s (老舍). The Chinese manuscript          

and the Thai translated version by Princess Maha Chakri Sirindhorn were 

studied. Proper nouns of people and places, terms of address, food                

names, and idioms were analyzed. The results of the research showed           

that the transliteration strategy was often used to capture the nuances             

and meanings of the source language. It was found in translating specific 

names, such as people’s names, while the names of places were                   

translated using transliteration with additional information in the                            

parenthesis. The strategy of borrowed terms and everyday words was             

also used for stylistic purposes. Substitutions with cultural words in the 

target language were applied in translating terms of addresses, as they 

sounded more familiar to readers. The strategy of literal translation was 

used in translating some simple comparisons, while translation with                     

explanation or implicit to explicit was employed in translating complicated 

idiomatic terms. These strategies contributed to better understanding of 

the texts.

Keywords: Thai Translation, Translating Cultural Words, Translation Strategies
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บทน�ำ

การแปลเป็นกระบวนการสื่อสารจากภาษาต้นทาง (source language) เป็น              

ภาษาปลายทาง (target language) โดยถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งเป็นอีก                  

ภาษาหนึ่งซึ่งอาศัยการคิดวิเคราะห์ ดังท่ีจิระพรรษ์ บุญยเกียรติ (2534 อ้างถึงใน                  

ทิพา เทพอัครพงศ์, 2549) กล่าวว่า การแปลเป็นกระบวนทางความคิดที่ผู้แปลจะต้อง                

น�ำความจากภาษาต้นฉบับไปตีความและถ่ายทอดออกมาในอีกภาษาหนึ่งให้ได ้                     

ความหมายพร้อมทั้งรสและความรู ้สึกใกล้เคียงกับภาษาต้นฉบับ ในขณะที่ผู ้แปล                      

ซึ่งท�ำหน้าที่เป็นสื่อกลางระหว่างผู้เขียนกับผู้อ่านโดยรับข้อมูลและผลิตภาษาแปลนั้น           

ย่อมประสบกับอุปสรรคบางประการที่เกี่ยวกับสิ่งท่ีไม่รู ้จักและไม่คุ ้นชิน ซึ่งเป็น                          

ความแตกต่างด้านการใช้ภาษาและความหมายในวาทกรรม (sense) รวมถึงปัจจัยด้าน

วัฒนธรรมของภาษาต้นทางกับภาษาปลายทาง ตลอดจนปัจจัยแวดล้อมทางสังคมหรือ

ยุคสมัยของผู้แปลกับผู้เขียนที่ท�ำให้ไม่สามารถจับคู่เทียบค�ำศัพท์ของภาษาต้นฉบับกับ

ภาษาปลายทางได้ เหตุเพราะว่าค�ำศัพท์บางค�ำต้องอาศัยบริบททางภาษาและภูมิความรู้

เดิมของผู้แปลในการก�ำหนดกลวิธีการแปลที่เหมาะสม โดยเฉพาะอย่างย่ิง การแปล            

ค�ำศพัท์ทางวฒันธรรมในงานประพนัธ์ซึง่เป็นรปูแบบของความนกึคิด ความเชือ่ ค่านยิม  

และทศันะทีแ่ฝงอยูใ่นตวัภาษาของผูค้นในแต่ละสงัคม ดงัที ่ Newmark (1988) กล่าวว่า  

ค�ำศัทพ์ทางวัฒนธรรมไม่ใช่ค�ำภาษาถิ่นหากแต่เป็นค�ำที่มีความหมายผูกติดกับภาษาใด

ภาษาหนึ่งและไม่สามารถแปลตรงตัวได้ เน่ืองจากค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมของสังคมหนึ่ง

ได้หล่อหลอมเอาวถิชีวีติ ค่านยิม ความนกึคดิ ความเชือ่ และประเพณต่ีาง ๆ ทีแ่สดงถงึ 

อัตลักษณ์ของสังคมน้ัน ซึ่งคนนอกสังคมรวมถึงคนท่ีไม่ได้อยู่ในยุคสมัยเดียวกันอาจจะ            

ไม่เข้าใจ การแปลค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมจากบทประพันธ์จึงไม่ใช่เป็นเพียงกิจกรรมที่

เกีย่วข้องกบัความแตกต่างด้านไวยากรณ์เท่านัน้  หากแต่เป็นกระบวนการท�ำความเข้าใจ

และการถ่ายทอดความหมายภายใต้การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมซึ่งต้องอาศัยความรู้ทาง

ภาษาและวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับและภาษาปลายทาง รวมถึงภูมิความรู้เดิมของ             

ผู้แปล ในการสร้างมุมมองเกี่ยวกับสิ่งที่จะแปล และการตัดสินใจเลือกกลวิธีการแปล            

ตามเป้าประสงค์ในการถ่ายทอดเป็นภาษาแปลด้วย

เหลาเส่อ (老舍) นามจริง ซูชิ่งชุน นักเขียนชั้นบรมครูเชื้อสายแมนจูที่มีชื่อเสียง

ในวงวรรณกรรมจีนร่วมสมยัได้รงัสรรค์ผลงานประพนัธ์ทีโ่ดดเด่นหลายเรือ่งด้วยอตัลักษณ์
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ด้านการใช้ภาษาจีนถิ่นปักกิ่งและเนื้อหาที่สะท้อนวิถีชีวิตของคนในสังคมปักกิ่ง                          

บทละครพูดที่มักถูกกล่าวขานถึงเสมอ ได้แก่ เรื่อง ร้านน�้ำชา บทละครพูด 3 องก ์                      

(《茶馆》) เป็นเรือ่งเล่าผ่านตวัละครในบรรยากาศของร้านน�ำ้ชายูไ่ท่เมอืงปักกิง่ช่วงปลาย

ราชวงศ์ชิงจนถึงทศวรรษที่ 1940 สังคมจีนได้เปลี่ยนแปลงจากระบอบการปกครอง               

แบบสมบรูณาสทิธริาชย์เป็นสาธารณรฐั หลงัเหตกุารณ์รฐัประหารอูซ๋วล้ีมเหลว บ้านเมอืง

ระส�ำ่ระสาย ข้าวยากหมากแพง ชาวบ้านยากแค้น เจ้าหน้าทีบ้่านเมอืงฉ้อราษฎร์บงัหลวง 

กดขี่ข่มเหงประชาชน สังคมแตกแยก ขุนศึกแย่งชิงอ�ำนาจกัน เรื่องราวได้ถูกถ่ายทอด           

ผ่านตัวละครมากหน้าหลายตาที่แวะเวียนเข้ามาใน “ร้านน�้ำชายู่ไท่” ซึ่งเป็นสถานที่              

นัดหมายพบปะแวะเวียนไถ่ถามถกปัญหาเหตุบ้านการเมืองทั้งผู้ดีมีจน แก๊งอันธพาล               

เจ้าหน้าที่ของรัฐ ซินแซหมอดู ขันที สายลับ แกนน�ำเรียกร้องประชาธิปไตย นักพรต              

และนกัเล่าเรือ่ง การเปล่ียนแปลงของสงัคมท�ำให้วถิชีวีติ วฒันธรรม และคุณธรรมดัง้เดมิ 

ของชาวปักก่ิงค่อย ๆ เหือดหายผันแปรไปกับยุคสมัย ท่ามกลางมรสุมสงครามต่อต้าน

ทหารญี่ปุ ่นและการแทรกแซงของอารยะธรรมตะวันตก การพลิกผันของเหตุการณ ์             

บ้านเมืองและการเสื่อมสลายของวัฒนธรรม รวมถึงวิถีชีวิตแบบดั้งเดิมของชาวปักกิ่งที่

แปรเปลี่ยนถูกร้อยเรียงเป็นค�ำพูดของตัวละครด้วยส�ำเนียงภาษาถิ่นปักกิ่งที่สะท้อน              

กลิ่นอายแห่งวัฒนธรรมในช่วงเปลี่ยนผ่านยุคสมัย เรื่อง ร้านน�้ำชา บทละครพูด 3 องก์                

(《茶馆》) ของเหลาเส่อ (老舍) จึงเป็นเสมือนความทรงจ�ำแห่งวัฒนธรรมจีนปักกิ่ง              

ยุคเก่าซึ่งดั้งเดิมเป็นแหล่งวัฒนธรรมผสมของชนหลายเผ่าพันธุ์ ได้แก่ ชี่ตาน หน่ีว์เจิน          

และมองโกลที่เข้ามาตั้งรกรากตั้งแต่สมัยโบราณ ซ่ึงต่อมากองทัพแมนจูได้ตีฝ่าด่าน                  

เข้ามาครอบครองเมืองปักกิ่งจึงเกิดการผสมผสานของวัฒนธรรมหลายเผ่าพันธุ์ครั้งใหญ ่

(Aixinjueluo, 2005, p. I) เรื่อง ร้านน�้ำชา บทละครพูด 3 องก์ (《茶馆》) จึงนับเป็น

วรรณกรรมทรงคุณค่าด้านการประพันธ์ ประวัติศาสตร์จีน และวัฒนธรรมถิ่นปักกิ่ง                 

ซ่ึงสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 

ทรงพระราชนิพนธ์แปลเป็นภาษาไทย การศึกษากลวิธีการแปลค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรม 

จากภาษาจีนเป็นภาษาไทยจาก เรื่อง ร้านน�ำ้ชา บทละครพูด 3 องก์ (《茶馆》) มีจุด        

มุ่งหมายเพือ่ศกึษารูปแบบกลวธิกีารแปลค�ำศพัท์ทางวฒันธรรมจากภาษาจนีเป็นภาษาไทย 

และประเด็นการถ่ายทอดความหมายและอรรถรสทางภาษาในกระบวนการแปล                        

ซึ่งอาจเป็นประโยชน์แก่ผู้สนใจศึกษาการแปลภาษาจีน-ภาษาไทย
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ลักษณะของค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรม 

ค�ำว่า วัฒนธรรม (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1103) มีความหมายว่า                   

“สิ่งที่ท�ำความเจริญงอกงามให้แก่หมู่คณะ เช่น วัฒนธรรมไทย วัฒนธรรมการแต่งกาย 

วถิชีวิีตของหมูค่ณะ เช่น วฒันธรรมพืน้บ้าน วฒันธรรมชาวเขา” วฒันธรรมจงึมคีวามหมาย           

ที่ครอบคลุมภาพใหญ่ระดับประเทศ เช่น วัฒนธรรมของชนชาติและวัฒนธรรมเล็ก ๆ     

ของคนเฉพาะกลุ่มซึ่งอาจเป็นค�ำนามธรรมและรูปธรรม ดังที่ Baker (1992) ได้เรียก             

ค�ำทางวัฒนธรรมว่า culture specific items หมายถึง ส่ิงที่เป็นนามธรรม เช่น                    

ความเชื่อและขนบธรรมเนียมทางสังคม หรือสิ่งที่เป็นรูปธรรม ได้แก่ อาหาร สิ่งก่อสร้าง

และวตัถสุิง่ของ หากแต่ค�ำศพัท์ทางวฒันธรรมมมีติทิางความหมายทีแ่ตกต่างจากค�ำศพัท์            

ทัว่ไป ดงัที ่Chang Jingyu (1995 cited in Wu, 2012) กล่าวว่า ความหมายของค�ำศัพท์            

ทางวัฒนธรรมประกอบด้วยข้อมูลทางวัฒนธรรมของชนชาติและมีความหมายเชิงนัย 

ขอบข่ายของค�ำศพัท์ทางวฒันธรรม นอกจากหมายถงึ วถิชีวีติและความเชือ่ของ

ผู้คนแล้ว ยังรวมถึงค�ำศัพท์เฉพาะท่ีเก่ียวกับสิ่งแวดล้อมทางนิเวศวิทยา ดังที่ Nida                 

(1964) ได้แบ่งประเภทค�ำว่า “วัฒนธรรม” ออกเป็น 5 ด้าน ได้แก่ วัฒนธรรมทาง

นิเวศวิทยา (ecology culture) วัฒนธรรมทางวัตถุ (material culture) วัฒนธรรม              

ทางสังคม (social culture) วัฒนธรรมทางศาสนา (religious culture) และ                      

วัฒนธรรมทางภาษา (linguistic culture) ค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมในแต่ละสังคมย่อมมี

ความแตกต่างกันไม่มากก็น้อยในการแปล ซ่ึงเป็นการเปลี่ยนแปลงจากภาษาหนึ่ง                   

เป็นอีกภาษาหนึ่งนั้น สิ่งที่เป็นอุปสรรคต่อการแปล คือ ความแตกต่างของวัฒนธรรม              

ในภาษาต้นทางกับภาษาปลายทางซ่ึงมีหลายลักษณะ ดังที่ Nida (1964, p. 160)                 

ได้จ�ำแนกประเภทความแตกต่างทางวัฒนธรรมที่ผู้แปลอาจจะพบเจอมี 3 ประเภท               

ดังนี้ กลุ่มที่มีภาษาคล้ายกันและมีวัฒนธรรมคล้ายคลึงกัน กลุ่มที่มีความแตกต่างทาง                  

ภาษาแต่มีวัฒนธรรมใกล้เคียงกัน และกลุ่มที่มีทั้งภาษาและวัฒนธรรมแตกต่างกัน

ความคล้ายคลึงและความแตกต่างกันของภาษาและวัฒนธรรมซ่ึงหมายถึง                   

สิง่ทีผู่แ้ปลรูจ้กัหรอืไม่รูจ้กัหรอืไม่ปรากฏในภาษาปลายทางย่อมเป็นอปุสรรคต่อการแปล  

Wang Zhuoliang (1984 cited in Yi, 2020) ได้กล่าวว่า ผูแ้ปลต้องเป็นบคุคลทีเ่ข้าใจ

วัฒนธรรมเป็นอย่างดี การแปลแม้จะเป็นเรื่องของภาษา แต่หากไม่เข้าใจวัฒนธรรมที่              

แฝงในตัวภาษาก็จะไม่สามารถเข้าถึงแก่นแท้และรสของภาษาได้ การแปลค�ำศัพท์ทาง

 

 

 

 

 

 

 

 



228
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 30  ฉบับที่ 2

พฤษภาคม - สิงหาคม  2565

วัฒนธรรมจึงเกี่ยวข้องกระบวนการคิด ตีความ เทียบเคียง เปลี่ยนแปลง และถ่ายทอด

ภาษาภายใต้วัฒนธรรมภาษาต้นฉบับกับวัฒนธรรมภาษาปลายทาง กระบวนการท�ำ 

“ความเข้าใจ” และ “การถ่ายทอดความหมาย” เป็นภาษาแปล ซ่ึงต้องอาศัยการวเิคราะห์

ความหมาย รูปแบบการใช้ภาษา ตลอดจนอรรถรสของภาษาต้นฉบับ เพื่อให้เข้าใจ             

อย่างแท้จริง อันจะสามารถก�ำหนดกลวิธีการแปลโดยอาศัยมุมมองและเทคนิคใน                         

การรังสรรค์ผลงานแปล

ทฤษฎีการแปลและกลวิธีการแปล

Newmark (1988) ได้แบ่งประเภทการแปลออกเป็น 2 ประเภท คือ การแปล

แบบเน้นการรักษาภาษาต้นฉบับ (source language - SL emphasis) และการแปล

แบบเน้นความเข้าใจของผู้อ่านในภาษาเป้าหมาย (target language - TL emphasis) 

เก่ียวกับแนวคิดและวิธีการแปลดังกล่าวจึงเป็นตัวก�ำหนดมุมมองและวัตถุประสงค์                

ของกระบวนการแปลที่ผู้แปลเป็นผู้ตัดสินใจในการเลือกกลวิธีการแปลเพื่อถ่ายทอด                 

ความหมายตามเป้าประสงค์ได้อย่างเหมาะสม

Nida (1969 อ้างถึงใน วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2542) ได้เสนอหลักการแปล               

โดยยึดแนวทางต้นฉบับและเทียบความหมายท่ีเท่าเทียมกับต้นฉบับหรือคงสภาพของ

ความหมายเดิม (functional equivalence or dynamic equivalence) โดยเร่ิม           

จากการวิเคราะห์ความหมายต้นฉบบัตามแนวคดิไวยากรณ์ปรวิรรต (transformational 

grammar) ของ Chomsky ในการวิเคราะห์โครงสร้างผวิและโครงสร้างลกึเพือ่วเิคราะห์

ความหมายอ้างอิงและความหมายแฝงและถ่ายโอนเป็นภาษาปลายทาง โดยการเขียน         

เป็นรูปแบบภาษาของผู้รับสารซึ่งมุ่งถ่ายทอดความหมายเป็นล�ำดับแรกและถ่ายทอด             

ลีลาการเขียนเป็นล�ำดับสอง 

Larson (1998 อ้างถึงใน อัญชลี สิงห์น้อย, 2553) ได้แบ่งการแปลออกเป็น                  

2 ประเภท คือ การแปลแบบตรงตัวและการแปลแบบอิสระ จากแนวทางการพัฒนา               

ของทฤษฎีการแปลท�ำให้เกิดมุมมองการแปลตามวัตถุประสงค์ ได้แก่ แนวการแปล                

ที่ยึดภาษาต้นฉบับและแนวการแปลที่ยึดภาษาแปล แนวการแปลที่ยึดภาษาต้นฉบับ                  

มีวิธีการ ดังนี้ 1) การแปลค�ำต่อค�ำ  (word for word translation) 2) การแปล                 

ตามอักษร (literal translation) 3) การแปลตรงตัว (faithful translation) ซ่ึงเป็น                 
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การแปลโดยรักษาความหมายของบริบทไว้ด้วยเงื่อนไขของโครงสร้างไวยากรณ์                          

ในภาษาแปล และ 4) การแปลครบความ (semantic translation) เป็นการแปลที่เน้น               

ภาษาแปลที่เป็นธรรมชาติมากขึ้น ส่วนการแปลที่ยึดภาษาฉบับแปลเป็นหลักมีวิธีการ              

ดังนี้ 1) การแปลดัดแปลง (adaptation) เป็นการเขียนขึ้นใหม่ 2) การแปลแบบเสรี                

(free translation) เป็นการแปลโดยอิสระท่ีไม่ยึดลักษณะใดของต้นฉบับ 3) การแปล

ส�ำนวน (idiomatic translation) ผลิตค�ำใหม่ที่ไม่ปรากฏในภาษาฉบับแปล และ                        

4) การแปลสื่อความ (communication translation) เป็นการถ่ายทอดความหมาย                

เพื่อความเข้าใจและเป็นที่ยอมรับ 

สุพรรณี ปิ่นมณี (2549) ได้เสนอแนวการแปลระดับค�ำและวลี โดยแบ่งเป็น              

การแปลสิ่งที่รู้จักหรือมีค�ำท่ีอ้างอิงถึงได้ในภาษาฉบับแปล และการแปลส่ิงที่ไม่รู้จักหรือ

ไม่มีค�ำที่อ้างอิงถึงได้ในภาษาฉบับแปล วิธีการแปลสิ่งที่รู้จักหรือมีค�ำที่อ้างอิงถึงได้ใน  

ภาษาฉบับแปลมี 5 วิธี ได้แก่ 1) การเทียบเคียงความหมายต่อความหมาย 2) การใช้            

ค�ำอธิบาย 3) การใช้ค�ำที่สัมพันธ์กัน 4) การใช้ค�ำจ�ำแนกประเภทโดยกว้างและค�ำเฉพาะ

เจาะจง และ 5) การใช้ความหมายรองและความหมายเชิงเปรียบ ส่วนการแปลสิ่งที่            

ไม่รู้จักหรือไม่มีค�ำท่ีอ้างอิงถึงได้ในภาษาฉบับแปลมี 3 วิธี ได้แก่ 1) การใช้ค�ำจ�ำแนก

ประเภทกว้าง ๆ และใช้ค�ำอธิบายเพิ่ม 2) การใช้ค�ำยืม และ 3) การแทนที่ด้วยสิ่งที่           

ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล ซึ่งในส่วนการแปลสิ่งที่ไม่รู้จักน้ี มีความคล้ายคลึง            

กับข้อเสนอของ Barnwell (1980) ดังน้ี 1) การใช้ข้อความอธิบาย 2) การทับศัพท์           

และ 3) การใช้ค�ำซึ่งเป็นที่รู้จักดีในวัฒนธรรมของผู้รับสารและการแก้ปัญหาการปรับ            

ค�ำส�ำนวนการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยมี 5 แนวทาง คือ 1) การเติมค�ำอธิบาย             

2) การใช้วลแีละประโยคแทนค�ำศพัท์ทีอ้่างองิถงึสิง่ทีไ่ม่มอียูใ่นภาษาฉบบัแปล 3) การใช้

อ้างอิงหรือความหมายกว้างแทนค�ำท่ีอ้างอิงถึงสิ่งท่ีเฉพาะกว่า 4) การเติมค�ำเชื่อม              

ระหว่างกลุ่มความคิดต่าง ๆ และ 5) การตัดค�ำหรือส�ำนวน

จากแนวคิดและกลวิธีการแปลข้างต้นสามารถสรุปเพื่อใช้เป็นเกณฑ์วิเคราะห์

กลวิธีการแปลค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมได้ท้ังหมด 12 วิธี ดังนี้  1) การทับศัพท์                           

(transliteration) 2) การแปลตรงตัว (lexical) 3) การเทียบเคียง (equation)                   

4) การใช้ค�ำที่สัมพันธ์กัน 5) การเติมค�ำ  (addition) 6) การตัดค�ำ  (omission)                            

7) การแปลความหมายกว้างเป็นความหมายแคบ (generic to specific) 8) การแปล
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ความหมายแคบเป็นความหมายกว้าง (specific to generic) 9) การแทนที่ด้วยส่ิงที่

ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล (cultural substitute) 10) การใช้ค�ำอธิบาย                      

(explanation) 11) การแปลความหมายแฝงเป็นความหมายโจ่งแจ้ง (implicit to                 

explicit) และ 12) การใช้ค�ำยืม (loanword)

หลักการเลือกกลวิธีการแปลค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรม

การศึกษากลวิธีการแปลค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมในบทความน้ีได้เลือกสรรคู่เทียบ

ค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมภาษาจีนจากเรื่อง Teahouse (《茶馆》) ของ เหลาเส่อ (老舍) 

กับค�ำแปลภาษาไทยจากพระราชนิพนธ์แปลเรื่อง ร้านน�้ำชา บทละครพูด 3 องก์                       

ในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 

เป็นข้อมูลที่ใช้ศึกษา ได้แก่ ชื่อตัวละคร ค�ำเรียกขานบุคคล ค�ำศัพท์เกี่ยวกับสัตว ์สิ่งของ 

สถานที่ และค�ำส�ำนวนโวหาร โดยจ�ำแนกข้อมูลตามเป้าประสงค์ของการแปลและกลวิธี

การแปลค�ำศัพท์แต่ละประเภท ดังนี้ 

1.			การแปลที่มุ่งเน้นรักษาอัตลักษณ์ด้านเสียงของค�ำนามเฉพาะ 

ค�ำนามเฉพาะ (proper noun) ชื่อตัวละครและค�ำเรียกขานเป็นค�ำที่                    

สะท้อนอัตลักษณ์ด้านเสียงของภาษาต้นฉบับและบ่งบอกถึงสัญชาติด้วย ในบทแปล                           

ใช้การทับศัพท์เพื่อรักษาอัตลักษณ์ด้านเสียงของภาษาต้นฉบับ ดังนี้ 

1.1		การทับศัพท์ชื่อตัวละคร 

การใช้การทบัศพัท์ค�ำบอกชือ่ตวัละครจนีตามรปูแบบ “แซ่-ชือ่” ตัวอย่าง

王利发 (Wáng Lìfā) หวังลี่ฟา

秦仲义 (Qín Zhòngyì) ฉินจ้งอี้

丁 宝 (Dīng Bǎo) ติงเป่า

吴祥子 (Wú Xiángzi) อู๋เสียงจื่อ 

1.2		การทับศัพท์ค�ำเรียกขานรูปค�ำเติม 小 ~ (xiǎo) 

ค�ำเรียกขานรูปค�ำเติม 小 ~ (xiǎo) ใช้น�ำหน้าแซ่หรือชื่อของผู้ที่อายุน้อย

ใช้เรยีกบคุคลทัว่ไปทีไ่ม่ใช่คนในครอบครวัแสดงถึงความเอน็ด ู (Hu, 2004, p. 77) ในทีน่ี้ 

เป็นการทบัศพัท์ค�ำเรยีกขานทัง้ค�ำเพือ่รกัษาอตัลกัษณ์ด้านเสยีงของภาษาต้นฉบบั ตวัอย่าง 
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小刘麻子 (Xiǎo Liú Mázi) เสี่ยวหลิวหมาจื่อ

小唐铁嘴 (Xiǎo Táng Tiězuǐ) เสี่ยวถังเถียจุ่ย

1.3		การทับศัพท์ส�ำนวน 陶朱之富 (Táozhū zhī fù) เถาจูกง

ส�ำนวน 陶朱之富 (Táozhū zhī fù) หมายถึง พ่อค้าที่ร�่ำรวย (Meiri 

Toutiao, 2019) ค�ำว่า “เถาจ”ู (陶朱 Táozhū) หมายถงึ เถาจูกง (陶朱公 Táozhūgōng) 

เป็นชือ่ของพ่อค้าทีร่�ำ่รวยในสมยัโบราณ ต่อมาใช้เป็นชือ่เทพแห่งความร�่﻿ำรวย (Qianpian 

Guoxue, 2021; The Commercial Editorial Board, 1988, p. 1787) 

2.			การแปลที่มุ่งขยายความเกี่ยวกับค�ำนามเฉพาะ

ค�ำนามเฉพาะชื่อองค์กรและชื่อสถานที่ นอกจากจะเป็นค�ำที่บอกอัตลักษณ์

ด้านเสียงแล้ว มักจะมีท่ีมาและความหมาย ในบทแปลได้ใช้วิธีการแปลที่มุ่งขยายความ

เพื่อสร้างความเข้าใจ ดังนี้

2.1		การแปลตรงตัวและการทับศัพท์ในวงเล็บ

ค�ำว่า 八路军 (Bālùjūn) กองทัพที่ 8 (ปาลู่จวิน)

ค�ำว่า八路军 (Bālùjūn) เป็นชือ่กองทพัทางสายที ่8 (เธยีรชยั เอีย่มวรเมธ, 

2553, หน้า 13) ในที่นี้ ค�ำว่า กองทัพที่ 8 (ปาลู่จวิน) เป็นการแปลตรงตัวควบคู่กับ                   

การทับศัพท์เสียงอ่านภาษาจีนกลางในวงเล็บ เพื่อความเข้าใจและรักษาอัตลักษณ์ด้าน

เสียงของภาษาต้นฉบับ

2.2		การทับศัพท์และการเพิ่มค�ำอธิบายในวงเล็บ 

ค�ำว่า 天桥 (Tiānqiáo) เทียนเฉียว (เขตคนจน)

ค�ำว่า 天桥 (Tiānqiáo) แปลเป็น เทียนเฉียว (เขตคนจน) ในที่น้ี                         

ใช้การทบัศพัท์ชือ่สถานทีค่วบคูก่บัการเพิม่ค�ำอธบิายในวงเล็บซึง่เป็นการรกัษาอตัลักษณ์

ด้านเสียงของชื่อสถานที่และขยายความบอกสภาพลักษณะเพื่อให้ผู้อ่านรับทราบข้อมูล

เพิ่มเติมเกี่ยวกับสถานที่ดังกล่าว

2.3		การทับศัพท์และการเพิ่มค�ำ

ค�ำว่า 三皇道 (Sānhuángdào) สมาคมลับซานหวงเต้า 

ค�ำว่า 三皇道 (Sānhuángdào) เป็นค�ำเรยีกแก๊งจารชน นักเลงอนัธพาล 
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พวกขวาจัด ซึ่งเป็นกลุ่มคนท่ีท�ำงานภายใต้การสนับสนุนของพรรคก๊กมินตั๋ง (เหลาเส่อ, 

2558, หน้า 137) ในท่ีน้ี ค�ำว่า “สมาคมลับซานหวงเต้า” เป็นการทับศัพท์ค�ำว่า                       

ซานหวงเต้า ควบคู่กับการเพิ่มค�ำว่า สมาคมลับ ซึ่งเป็นองค์กรลับทางการเมือง 

3.			การแปลที่มุ่งขยายความเกี่ยวกับรูปลักษณะและสถานะของค�ำเรียกขาน

ค�ำเรยีกขานตวัละครทีบ่อกรปูลกัษณะและรายละเอยีดอืน่ร่วมด้วย ในบทแปล

ได้ใช้กลวิธีการแปลดังนี้

3.1		การเทียบเคียงและการทับศัพท์ 

ค�ำเรียกขานในภาษาจีนมักใช้ค�ำบอก “แซ่” ร่วมกับการค�ำบอกต�ำแหน่ง

หน้าที่การงานรูปลักษณะหรือสถานะทางสังคม ในการแปลมักใช้การเทียบเคียงค�ำศัพท์

ควบคู่กับการทับศัพท์ค�ำบอก “แซ่” ซ่ึงคล้ายคลึงกับการเรียกขานของคนไทยที่นิยม            

เรียกชื่อและระบุรายละเอียดของบุคคล ตัวอย่าง

庞太监 (Páng tàijiān)		 	 	 	แปลว่า ขันทีผาง

王掌柜 (Wáng zhǎngguì)	 	แปลว่า เถ้าแก่หวัง

林大哥 (Lín dàgē) 		 	 	 	 	 	แปลว่า พี่ชายใหญ่หลิน

康婆婆 (Kāng pópo) 		 	 	 	แปลว่า คุณย่าคัง

3.2		การทับศัพท์และการเพิ่มค�ำตามวัฒนธรรมของภาษาแปลในวงเล็บ 

ค�ำว่า 唐天师 (Táng tiānshī) แปลว่า ถังเทียนซือ (เทพาจารย์ถัง)

ค�ำว่า 唐天师 (Táng tiānshī) เป็นการเรยีกขานเพือ่ยกย่อง ประกอบด้วย          

ค�ำว่า 天师 (tiānshī) หมายถึง ค�ำยกย่องปรมาจารย์แห่งลัทธิเต๋า (Cihai editorial                 

committee, 1979, p. 1224) ในที่นี้ใช้การทับศัพท์ค�ำยกย่อง ค�ำว่า ถังเทียนซือ และ

การเพิ่มค�ำบอกสมณศักดิ์ของพระสงฆ์ไทย ค�ำว่า “เทพาจารย์” ในวงเล็บ เป็นการขยาย

ความด้วยค�ำที่ผู้อ่านคุ้นชิน

4.			การแปลที่มุ่งสื่อความหมายเชิงอารมณ์ในค�ำเรียกขาน

ค�ำเรียกขานตัวละครบางค�ำสามารถบอกความหมายเชิงอารมณ์ ในบทแปล 

ได้ใช้วิธีการแปลดังนี้ 
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4.1		การแปลแทนที่ด้วยค�ำเรียกขานตามวัฒนธรรมปลายทางที่บอก                    

ความรักใคร่เอ็นดู

ค�ำเรียกขานในภาษาจีนสามารถบอกวัยวุฒิโดยการเติมค�ำ “小 (xiǎo)” 

และ “老 (lǎo)” หน้าค�ำบอก “แซ่” ค�ำว่า “小 (xiǎo) ~” ใช้เรียกผู้ที่อายุน้อยที่                    

สนิทสนมกัน ส่วนค�ำว่า “老 (lǎo) ~” ใช้เรียกผู้สูงอายุกว่าที่สนิทสนมเพื่อบอกถึง            

ความเคารพ (Hu, 2004, p. 17) ค�ำเรยีกขานภาษาจนีดงักล่าว สามารถบ่งบอกความหมาย

เชงิอารมณ์ เช่น เคารพ รกัใคร่ และเอน็ด ูการแปลค�ำเรยีกขานโดยแทนทีด้่วยค�ำเรยีกขาน

ตามวัฒนธรรมไทย (cultural subsititute) มีดังนี ้

ค�ำว่า “小王” (Xiǎo Wáng) แปลว่า พ่อหวัง

ค�ำว่า “小王” (Xiǎo Wáng) เป็นค�ำเรยีกผู้อาวโุสน้อย ในทีน่ี ้แปลแทนที่ 

ด้วยค�ำเรียกขานตามวัฒนธรรมไทย ค�ำว่า พ่อ ~ ซึ่งเป็นค�ำที่ผู้ใหญ่เรียกผู้ชายที่มีอาย ุ 

น้อยกว่าด้วยความสนิทสนมหรือเอ็นด ู(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 824) ตัวอย่าง 

ต้นฉบับ 秦仲义: 小王，这儿的房租是不是得往上提那么一提呢? 

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 135)

ฉบบัแปล ฉนิจ้งอี:้ พ่อหวงั ถงึเวลาแล้วทีฉ่นัจะต้องขึน้ค่าเช่าทีข่องร้านนี้

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 29) 

ค�ำว่า “老大” (lǎodà) แปลว่า เจ้าใหญ่

ค�ำว่า “老大” (lǎodà) ใช้เรยีกขานลกูคนโต (Institute of Linguistics, 

CASS, 2007, p. 818) ในท่ีน้ี แปลแทนท่ีด้วยค�ำเรียกขานในวัฒนธรรมไทย ค�ำว่า                    

เจ ้าใหญ่ ซึ่งเป ็นค�ำท่ีผู ้ ใหญ่ใช ้เรียกผู ้ ท่ี มีอายุน ้อยอย่างสุภาพด้วยความเอ็นดู 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, หน้า 824) ตัวอย่าง

ต้นฉบับ 王利发: 老大，你怎么老在背后褒贬老人呢？

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 164)

ฉบับแปล หวังลี่ฟา: เจ้าใหญ่ ท�ำไมแกชอบว่าคนแก่ลับหลัง

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 77)
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ค�ำว่า“老大” (lǎodà) แปลว่า พ่อใหญ่ต้าชวน

ค�ำว่า “老大” (lǎodà) หมายถึง คนที่เรียงล�ำดับเป็นคนโต ซึ่งคนไทย          

มักเรียกว่า พี่ใหญ่ เจ้าใหญ ่(เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ, 2553, หน้า 632) ในที่นี้แปลแทนที่

ด้วยค�ำเรียกขานตามวัฒนธรรมไทย ค�ำว่า พ่อ ซึ่งเป็นค�ำที่ผู้ใหญ่เรียกผู้ชายที่มีอายุ          

น้อยกว่าด้วยความสนิทสนม (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 824) ในที่นี้ แปลว่า           

พ่อใหญ่ ควบคู่การเพิ่มค�ำบอกชื่อ “ต้าชวน” เพื่อให้สอดคล้องกับบริบทการเรียกขาน            

ในภาษาไทย ตัวอย่าง

ต้นฉบับ 康顺子: 叫你们吃亏！老大，你也好好想想！

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 163) 

ฉบับแปล คังซุ่นจ่ือ: ไม่อยากให้พวกคุณเดือดร้อน และพ่อใหญ่ต้าชวน           

ก็ช่วยคิดด้วย 

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 77)

ค�ำว่า “老头儿” (lǎotou) แปลว่า ตาเฒ่า 

ค�ำว่า “老头儿” (lǎotou) เป็นค�ำเรียกชายชราบอกถึงความสนิทสนม 

(Institute of Linguistics, CASS, 2007, p. 821) ในที่นี ้แปลแทนที่ด้วยค�ำเรียกขาน               

คนชราตามวัฒนธรรมไทยค�ำว่า ตาเฒ่า ตัวอย่าง 

ต้นฉบับ 小刘麻子: 老头儿，你都甭管，…。

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 165)

ฉบับแปล เสี่ยวหลิวหมาจื่อ: ตาเฒ่าเอ๊ย ไม่ต้องกังวลอะไรเลย ... 

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 80)

ค�ำว่า “老爷子” (lǎo yézi) แปลว่า ใต้เท้า 

ค�ำว่า “老爷” (lǎoyé) หมายถึง ค�ำเรียกเจ้านายในยุคเก่า (Institute              

of Linguistics, CASS, 2007, p. 821) ในท่ีน้ี แปลแทนที่ด้วยค�ำเรียกขานตาม                  

วฒันธรรมไทย ค�ำว่า ใต้เท้า หมายถงึ ค�ำสรรพนามทีใ่ช้แทนผู้ทีเ่ราพดูด้วยความเคารพ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 519) ตัวอย่าง
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ต้นฉบับ 刘麻子: 喝，我的老爷子！您吉祥！

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 137)

ฉบับแปล หลิวหมาจื่อ: โอ้ ใต้เท้าของกระผม ขอให้ท่านเจริญสุข                 

สวัสดิมงคลนะขอรับ 

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 33)

ค�ำว่า “哥儿们” (gēr’men) แปลว่า พี่ ๆ 

ค�ำว่า “哥儿们” (gēr’men) เป็นค�ำเรียกเพื่อนผู้ชายที่อายุรุ่นเดียวกัน   

น�ำ้เสยีงเป็นกนัเองมคีวามหมายเชงิให้เกยีรต ิยกย่อง (Institute of Linguistics, CASS, 

2007, p. 458) ในทีน่ี ้ แปลแทนทีด้่วยค�ำเรยีกขานตามวฒันธรรมไทย ค�ำว่า พี ่ ๆ ซึง่ใช้                 

เรียกได้ทั้งผู้หญิงและผู้ชาย ตัวอย่าง

ต้นฉบับ 王利发: 哥儿们，都是街面上的朋友，有话好说。

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 130)

ฉบับแปล หวังลี่ฟา: พี่ ๆ ครับ เราต่างก็เป็นเพื่อนในถนนย่านเดียวกัน         

ทั้งนั้น พูดกันดี ๆ ก็ได้ 

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 22) 

ค�ำว่า “大嫂” (dàsǎo) แปลว่า พี่สะใภ้ 

ค�ำว่า “大嫂” (dàsǎo) เป็นค�ำเรยีกขานหญงิสาวทีไ่ม่ใช่คนในครอบครวั 

(Hu, 2004, p. 87) ในที่นี้ แปลแทนที่ด้วยค�ำเรียกขานตามวัฒนธรรมไทย ค�ำว่า                 

พี่สะใภ้ ตัวอย่าง

ต้นฉบับ 王利发: 这位大嫂，有话好好说！

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 154)

ฉบับแปล หวังลี่ฟา: พี่สะใภ้ท่านนี้ครับ มีอะไรพูดกันดี ๆ ซิครับ 

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 61)

ค�ำว่า “姑娘” (gū’niang) แปลว่า สาวน้อย 
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ค�ำว่า “姑娘” (gū’niang) เป็นค�ำเรยีกขานลกูสาว ลกูสะใภ้หรอืผู้หญงิสาว

ทั่วไปแทนการเรียกชื่อและใช้แทนค�ำสรรพนามบุรุษท่ีสอง (Hu, 2004, pp. 83-84)               

ในทีน้ี่ แปลแทนทีด้่วยค�ำเรยีกขานตามวฒันธรรมไทย ค�ำว่า สาวน้อย ซึง่เป็นการใช้ภาษา  

ที่ตรงกัน ตัวอย่าง

ต้นฉบับ 王大川: 姑娘，你看看，这么个破茶馆，能用女招待吗？

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 163)

ฉบับแปล หวังต้าชวน: สาวน้อย เธอดูซิว่า ร้านน�้ำชาโทรม ๆ แบบนี ้           

จะรับสาวเสิร์ฟมาท�ำงานอีกได้อย่างไร

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 77)  

4.2		การแปลแทนท่ีด้วยค�ำเรียกขานตามวัฒนธรรมปลายทางที่สะท้อน            

น�้ำเสียงเชิงบริภาษ

ค�ำว่า “娘们儿” (niángmenr) แปลว่า อีนังนี่

ค�ำว่า “娘们儿” (niángmenr) เป็นค�ำผรุสวาทใช้กับผู้หญิง (เธียรชัย 

เอี่ยมวรเมธ, 2553, หน้า 785) ในที่นี้ แปลแทนที่ด้วยค�ำเรียกขานตามวัฒนธรรมไทย            

ค�ำว่า อี ใช้ประกอบหน้าค�ำบางค�ำ  เพื่อเน้นน�้ำเสียงเชิงบริภาษ (ราชบัณฑิตยสถาน,               

2556, หน้า 1417) โดยแปลเป็น ค�ำว่า อีนังนี ่ซึ่งมีน�ำ้เสียงเท่าเทียมกัน ตัวอย่าง

ต้นฉบับ 刘麻子: 你这个娘们儿，无缘无故地跟我捣什么乱呢？

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 154)

ฉบับแปล หลิวหมาจื่อ: อีนังนี่ อยู่ด ีๆ มาอาละวาดใส่กูท�ำไมวะ

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 60)

ค�ำว่า “小子” (xiǎozi) แปลว่า เจ้าเด็กน้อย 

ค�ำว่า “小子” (xiǎozi) เป็นค�ำเรียกเด็กผู ้ชาย มีความหมายเชิง                  

เหยียดหยาม (เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ, 2553, หน้า 1222) ในที่นี้ แปลแทนที่ด้วย                            

ค�ำเรียกขานตามวัฒนธรรมไทย ค�ำว่า เจ้าเด็กน้อย ซ่ึงเป็นค�ำเรียกดูหมิ่นดูแคลน                        

มีน�้ำเสียงเท่าเทียมกับต้นฉบับ ตัวอย่าง 
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ต้นฉบับ 秦仲义: 你这个小子，比你爸爸还滑！

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 135)

ฉบับแปล ฉินจงอี้: แกเจ้าเด็กน้อยลื่นไหลยิ่งกว่าพ่อแกเสียอีก

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 29)

5.			การแปลที่มุ่งสื่อความหมายเฉพาะเจาะจงในค�ำบอกชื่ออาหาร 

ค�ำนามเฉพาะชื่ออาหารมีความแตกต่างจากชื่อบุคคลที่สามารถจ�ำแนก               

หมวดหมู่และมีค�ำจ่ากลุ่มบอกความหมายกว้างและค�ำลูกกลุ่มบอกความหมายแคบ                

กรณีที่ไม่ปรากฏค�ำศัพท์ในภาษาปลายทาง มักใช้วิธีการแปลความหมายกว้างเป็น              

ความหมายแคบ (generic to specific words) เพื่อบอกความหมายเฉพาะเจาะจง 

ตัวอย่าง

ค�ำว่า 烂肉面 (lànròumiàn) แปลว่า บะหมี่หมูสับ

ค�ำว่า 烂肉面 (lànròumiàn) หมายถึง ชื่ออาหารประเภทบะหมี่ที่ม ี                

ส่วนประกอบของเนื้อสัตว์ เช่น เนื้อแพะ เนื้อหมู และเนื้อวัว เป็นต้น (Huaren Baike 

Editorial Board, 1998) มีความหมายกว้าง ๆ ไม่เจาะจง ในที่น้ี แปลแทนที่ด้วย                   

ค�ำศัพท์ความหมายแคบและเจาะจง ค�ำว่า “บะหมี่หมูสับ” เพื่อความชัดเจน 

ค�ำว่า 杂合面饼子 (záhémiàn bǐngzi) แปลว่า วอวอโถว

ค�ำว่า 饼子 (bǐngzi) หมายถึง ค�ำที่ใช้เรียกของกินเล่นที่ท�ำจากแป้งธัญพืช              

(杂合面 záhémiàn) หรือแป้งสาลี ลักษณะกลมแบน ใช้อบหรือทอด (Institute of 

Linguistics, CASS, 2007, p. 98) และหมายถงึ ขนมเป๊ียะ (เธยีรชัย เอีย่มวรเมธ, 2553,  

หน้า 74) ซึง่มคีวามหมายกว้างและทัว่ไป ส่วนค�ำว่า “วอวอโถว” เป็นอาหารประเภทนึง่           

ท�ำจากแป้งข้าวโพดหรือแป้งเกาเหลียง มีลักษณะทรงกรวยครอบ สมัยโบราณเป็น                       

ของกินเล่นของคนจน (Institute of Linguistics, CASS, 2007, p. 1433) ปัจจุบัน                

เป็นของกินเล่นพื้นเมืองยอดนิยมของชาวปักกิ่ง (Ye, Wu, Wang, Li, Qin, & Chen,  

1992, p. 420) ในที่นี้เจาะจงแปลด้วยค�ำว่า “วอวอโถว” ซึ่งเป็นของกินเล่นต่างชนิดกัน 

แต่เป็นค�ำทับศัพท์ที่มีอัตลักษณ์ด้านเสียงแทนการแปลตรงตัวที่บอกความหมายกว้าง
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6.			การแปลทีมุ่ง่สือ่ความหมายและความหลากหลายทางวฒันธรรมในค�ำศพัท์ 

ค�ำศัพท์เกี่ยวกับชื่อสัตว์และสิ่งของในแต่ละสังคมย่อมแตกต่างกันตาม            

สภาพภูมิประเทศและสิ่งแวดล้อม ซึ่งมักไม่ปรากฏในสังคมปลายทาง ในบทแปลใช้วิธี      

การแปลที่สะท้อนความหลากหลายทางวัฒนธรรมในค�ำศัพท์ ดังนี้

6.1		การแปลโดยใช้ค�ำยืม (Loanword) 

ค�ำยืม หมายถึง ค�ำท่ียืมมาจากภาษาต่างประเทศ (Institute of                      

Linguistics, CASS, 2007, p. 1399) อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ ์ (2540) นยิามความหมาย

ของค�ำยืมไว้ว่า “เป็นการรับเอาลักษณะใดก็ตามจากอีกภาษาหน่ึงเข้ามาใช้จนกลาย              

เป็นลักษณะของตนเอง ลกัษณะทางภาษาทีย่มืได้ มีทกุอย่างตัง้แต่เสยีง พยญัชนะ สระ 

วรรณยุกต์ ท�ำนองเสียง เสียงเน้นหนัก” ค�ำยืมจึงเป็นค�ำที่สะท้อนอัตลักษณ์ด้านเสียงที่

บอกสัญชาต ิการใช้ค�ำยืมสามารถท�ำให้บทแปลสะท้อนความหลากหลายทางวัฒนธรรม

ในค�ำศัพท์ ตัวอย่าง

ค�ำว่า 小鼓 (xiǎogǔ) (Department of Modern and Contemporary 

Literature, CCRTU, 1988, p. 171) แปลว่า กลองป๋องแป๋ง (เหลาเส่อ, 2558, หน้า 89)  

ค�ำว่า 小鼓 (xiǎogǔ) หมายถึง กลองขนาดเล็กใช้ตีร่วมกับการตีฆ้อง                

ในระบ�ำพื้นเมือง (Cihai editorial committee, 1979, p. 1109) ในที่นี้ ใช้ค�ำยืม              

ภาษาจีน ค�ำว่า กลองป๋องแป๋ง ซ่ึงเป็นค�ำท่ีเลียนจังหวะเสียงกลองป๋องแป๋ง มีชื่อ                   

ภาษาจีนว่า “ปอหลังกู่” (波浪鼓, 撥浪鼓 bōliànggǔ) เป็นกลองขนาดเล็กที่เป็น             

ของเด็กเล่นและเป็นกลองที่พ่อค้าเร่ย้อมผ้ามักใช้ตี (เมสินีย์ ชอุ่มผล, 2561) การแปล              

โดยใช้ค�ำว่า กลองป๋องแป๋ง ซึ่งเป็นค�ำยืมที่คนไทยรู้จักท�ำให้บทแปลมีสีสันด้านเสียงด้วย

ค�ำว่า 水烟袋 (shuǐyāndà i) (Department of Modern and                    

Contemporary Literature, CCRTU, 1988, p. 137) แปลว่า มอระกู่ (เหลาเส่อ,                

2558, หน้า 32)

ค�ำว่า 水烟袋 หมายถงึ กล่องสบูยามอระกู ่(เธยีรชยั เอ่ียมวรเมธ, 2553, 

หน้า 1027) ในทีน่ี ้แปลโดยใช้ค�ำยมืภาษาอาหรบั ค�ำว่า มอระกู ่ซึง่มอีตัลกัษณ์ด้านเสยีง

และบอกสัญชาติ ท�ำให้บทแปลสะท้อนความหลากหลายทางวัฒนธรรมในค�ำศัพท์
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ค�ำว่า 玛瑙 (mánǎo) (Department of Modern and Contemporary 

Literature, CCRTU, 1988, p. 132) แปลว่า โมรา (เหลาเส่อ, 2558, หน้า 25) 

ค�ำว่า 玛瑙 (mánǎo) หมายถึง โมรา (เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ, 2553,               

หน้า 709) เป็นค�ำทีม่าจากภาษาต่างประเทศปรากฏในพระไตรปิฎกภาษาจนี (Economic   

and Commercial Office of the Chinese Consulate General in Mandalay,                 

2005) ในที่นี้ แปลโดยใช้ค�ำยืมจากภาษาต่างประเทศ ค�ำว่า โมรา

6.2		การแปลตรงตัวและการทับศัพท์ 

ค�ำว่า 八卦仙衣 (bāguà xiānyī) (Department of Modern and                    

Contemporary Literature, CCRTU, 1988, p. 167) แปลว่า ชุดเซียนลายปาก้วย                

(โป๊ยก่วย) (เหลาเส่อ, 2558, หน้า 83)

ค�ำว่า八卦 (bāguà) หมายถึง ลายยันต์แปดทิศหรือแผนภูมิ 8 (เธียรชัย 

เอี่ยมวรเมธ, 2553, หน้า 13) ค�ำว่า “ชุดเซียนลายปาก้วย” เป็นการแปลแบบผสมผสาน

โดยการแปลตรงตัว ค�ำว่า “ชดุเซยีน” กบัควบคูก่บัการทบัศพัท์ค�ำส�ำเนยีงภาษาจนีกลาง 

“ปาก้วย” และการเพิ่มค�ำส�ำเนียงภาษาถ่ินจีนตอนใต้ ค�ำว่า “โป๊ยก่วย” ในวงเล็บ                

เป็นการแปลที่มุ่งรักษาอัตลักษณ์ด้านเสียงของภาษาต้นฉบับและการเพิ่มค�ำอ่านตาม

ส�ำเนียงภาษาถิ่นจีนตอนใต้ที่ผู้อ่านคุ้นชิน 

6.3		การเพิ่มค�ำและการทับศัพท์

画眉 (huàméi) แปลว่า นกฮัวเหมย, 凤 (fèng) แปลว่า นกเฟิ่ง

景泰蓝 (jǐngtàilán) แปลว่า เครื่องลงยาจิ่งไท่หลาน

ค�ำศัพท์ข้างต้นเป็นชื่อสัตว์และสิ่งของที่ไม่ปรากฏในสังคมไทย ในที่นี้  

แปลโดยการเพิ่มค�ำจ่ากลุ่ม (superordinate) เพื่อจ�ำแนกหมวดของสัตว์หรือสิ่งของ               

คือ ค�ำว่า นก ~, เครื่อง ~ ควบคู่กับการทับศัพท์ช่ือเฉพาะ ท�ำให้ความหมายชัดเจน              

และได้อรรถรสด้านเสียงของภาษาต้นฉบับด้วย

6.4		การแปลตรงตัว

龙袍 (lóngpáo) แปลว่า เสื้อคลุมมังกร

灰色大衫 (huīsè dàshān) แปลว่า เสื้อยาวสีเทา 
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เนื่องจากไม่ปรากฏสิ่งของดังกล่าวในสังคมไทย การใช้การแปลตรง              

ตัวอักษรที่สื่อความหมายตรง ซึ่งผู้อ่านสามารถเข้าใจความหมายได้จากรูปค�ำได้

6.5	 	การแปลความหมายแคบเป็นความหมายกว้าง (specific to generic)

ค�ำว่า 绸子夹袍 (chóuzi jiāpáo) ชุดผ้าไหมยาว

ค�ำว่า 袍 (páo) หมายถึง เสื้อคลุมยาวแบบจีน (เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ, 

2553, หน้า 807) ส่วนค�ำว่า 夹袍 (jiāpáo) หมายถงึ ชดุสองชัน้ไม่บใุยฝ้าย (Handian, 2004) 

ซึง่เป็นชดุยาวชนดิหนึง่และไม่ปรากฏมใีนสงัคมไทย การแปลด้วยค�ำว่า “ชุดผ้าไหมยาว” 

เป็นการบอกความหมายกว้างที่เน้นภาษากะทัดรัดเข้าใจง่าย

6.6		การทับศัพท์และการเพิ่มค�ำที่สัมพันธ์กันในวงเล็บ 

ค�ำว่า 紫微星 (zǐwēixīng) แปลว่า ดาวจื่อเวย (ดาวจักรพรรดิ)

ค�ำว่า 紫微星 (zǐwēixīng) เป็นชื่อดาวจื่อเวย (Cihai editorial                     

committee, 1979, p. 1314) หรือเรียกว่า ดาวจักรพรรดิ (帝星 dìxīng) (Cihai                   

editorial committee, 1979, p. 353) 

ค�ำแปล ดาวจ่ือเวย (ดาวจักรพรรดิ) เป็นการทับศัพท์ชื่อดวงดาวค�ำว่า 

ดาวจ่ือเวย ควบคู่กับการเพิ่มชื่อเรียกอีกชื่อหนึ่ง ค�ำว่า ดาวจักรพรรดิ ในวงเล็บซ่ึงเป็น         

ค�ำที่มีความสัมพันธ์กัน เป็นการแปลท่ีมุ่งรักษาอัตลักษณ์ด้านเสียงของภาษาต้นฉบับ                

ควบคู่กับการสื่อความหมาย

6.7		การทับศัพท์ควบคู่กับการเทียบเคียงความหมาย

ค�ำว่า 花花世界 (huāhuā shìjiè) (Department of Modern and 

Contemporary Literature, CCRTU, 1988, p. 169) แปลว่า ฮัวฮวัซือ่เจีย้ หลากสีสนั            

คือ โลกียโลก (เหลาเส่อ, 2558, หน้า 85) 

ค�ำว่า 花花世界 (huāhuā shìjiè) หมายถึง โลกคาวโลกีย์ (เธียรชัย              

เอี่ยมวรเมธ, 2553, หน้า 437) ในที่นี้ แปลว่า “ฮัวฮัวซื่อเจี้ย หลากสีสัน คือ โลกียโลก” 

เป็นการแปลโดยการทับศัพท์ท้ังวลี ค�ำว่า ฮัวฮัวซ่ือเจี้ย ควบคู ่กับการเทียบเคียง                    

ความหมาย ค�ำว่า โลกียโลก และค�ำอธิบาย เป็นการแปลที่มุ่งรักษาอัตลักษณ์ด้านเสียง

ของภาษาต้นฉบับและการสื่อความหมาย
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7.			การแปลที่มุ่งสื่อความหมายตามรูปแบบการใช้ภาษาต้นฉบับ 

กรณีที่ไม่ปรากฏค�ำส�ำนวนในภาษาปลายทาง หากแต่เป็นค�ำที่สามารถเข้าใจ

ความหมายได้จากรูปค�ำและเกิดมโนภาพตาม การแปลโดยยึดรูปแบบภาษาต้นฉบับใน

การถ่ายทอดความหมายแฝง มีวิธีการดังนี ้

7.1		การแปลขยายความควบคู่กับการแปลตรงตัว 

การแปลท่ียึดรูปแบบภาษาต้นฉบับ โดยการแปลขยายความควบคู่กับ 

การแปลตรงตัว ตัวอย่าง

ต้นฉบับ				崔久峰: ......现在，我可看透了，中国非亡不可！

王利发: 那也得死马当活马治呀！

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 159)

ฉบับแปล			ชุยจิ่วเฟิง: …ประเทศชาติจีนต้องสิ้นชาติแน ่ๆ

หวังลี่ฟา: แต่เราต้องพยายามเยียวยารักษาประเทศชาติที่

เหมือนม้าตายแล้วให้เหมือนว่ามันยังไม่ดับดิ้นนะครับ

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 68)

ในที่น้ี ค�ำว่า 那 (nà) เป็นค�ำสัมพันธสารท�ำหน้าที่เชื่อมโยงเรื่องราวที่                   

ชุยจิ่วเฟิงร�ำพันถึงเหตุการณ์บ้านเมืองที่ตกอยู่ในสถานการณ์คับขัน การแปลขยายความ

ค�ำเชื่อมโยง 那 (nà) ด้วยประโยคว่า “แต่เราต้องพยายามเยียวยารักษาประเทศชาติ” 

เพื่อให้สอดรับกับค�ำโวหารเชิงอุปมา ค�ำว่า 死马当活马治 ซึ่งมีความหมายแฝงว่า               

การยือ้จนสดุความสามารถทัง้ทีไ่ร้ความหวงั โดยการแปลตรงตวัเป็นประโยค “เหมอืนม้า

ตายแล้วให้เหมอืนว่ามนัยงัไม่ดบัดิน้” (Wang, Luan, Chang & Bao, 1992, p. 1812)               

จึงเป็นการเชื่อมโยงความหมายระหว่างบรรทัดกับความเปรียบในภาษาต้นฉบับที ่                        

ไม่คุ้นชิน

7.2		การเทียบเคียง 

Lao She (1984, p. 51) กล่าวว่า “ส�ำเนียงส่อภาษาของตัวละคร                   

โดยใช้ส�ำเนียงเสียงพูดของตัวละครเพียงสองสามค�ำสะท้อนลักษณะเฉพาะและชีวิต             

ของตัวละคร” เป็นหลักการสร้างตัวละครที่ปรากฏเด่นชัดในบทละครเรื่องน้ี เช่น                      
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ค�ำพูดของผู้อ�ำนวยการเสิ่น ได้เลียนเสียงพูดคนต่างชาติ โดยออกเสียง ค�ำว่า 好 “hǎo” 

เป็น “hāo” โดยส่งให้บุคลิกเจ้าบงการของผู้อ�ำนวยการเส่ินโดดเด่นตามสไตล์ของ                       

ผู้บังคับบัญชาพรรคก๊กมินตั๋งอย่างเด่นชัด (Deng, 1982, p. 569) เทคนิคการสร้าง               

ตัวละครดังกล่าวเป็นการใช้การเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาหรือการแปรเสียง ดังที่                

Hodson (2014, p. 16) ได้กล่าวว่า การแปรเสียงเป็นการสะกดค�ำที่มีเสียงไม่ถูกต้อง               

ตามภาษามาตรฐาน ลักษณะดังกล่าวมีส่วนช่วยให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกตลก ขบขัน ดูถูก

หรือเอ็นดูต่อตัวละครในนวนิยาย ในบทแปลได้ใช้การแปรเสียงในค�ำพูดของตัวละคร                 

โดยเน้นน�้ำเสียงบอกอารมณ์พึงพอใจ ตัวอย่าง

ต้นฉบับ				沈处长: 好 (蒿) 。

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 188) 

ฉบับแปล			ผู้อ�ำนวยการเสิ่น: ดี๊

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 113) 

8.			การแปลท่ีมุง่สือ่ความหมายและอรรถรสตามรปูแบบการใช้ภาษาปลายทาง

ค�ำส�ำนวนและรูปแบบการใช้ภาษาในแต่ละสังคมมีความแตกต่างกัน ในบท

แปลได้ใช้การแปลที่สื่อความหมายและอรรถรสตามรูปแบบภาษาปลายทาง ดังนี้

8.1		การแทนที่ด้วยส�ำนวนภาษาปลายทาง  

กรณีที่ค�ำส�ำนวนมีความหมายแฝงที่ใกล้เคียงกับส�ำนวนในภาษาปลาย

ทาง การแปลโดยใช้ส�ำนวนภาษาปลายทางแทนทีจ่งึสามารถเชือ่มโยงความหมายแฝงของ

ภาษาต้นฉบบักบัภาษาปลายทาง ท�ำให้ผูอ่้านสามารถเข้าใจความหมายได้โดยตรงและได้

อรรถรสทางภาษาเท่าเทียมกันด้วย ตัวอย่าง  

ค�ำว่า 脸上有光 (liǎnshàng yǒuguāng) แปลว่า มหีน้ามตีา เป็นการแปล

แทนที่ด้วยส�ำนวนไทย ค�ำว่า มีหน้ามีตา ซึ่งมีความหมายแฝงตรงกัน ตัวอย่าง

ต้นฉบับ				王利发: 坐一坐！有您在我这儿坐坐，我脸上有光。

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 135)
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ฉบับแปล			หวังลี่ฟา: นั่งสักหน่อยเถอะครับ มีแขกอย่างคุณท�ำให้ผม                   

มีหน้ามีตา

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 29)

ค�ำว่า 乱出注意 (luànchū zhǔyì) แปลว่า ออกความคิดเหน็สุม่สีสุ่ม่ห้า 

เป็นการแปลแทนที่ด้วยส�ำนวนไทยที่มีความหมายแฝงตรงกัน ตัวอย่าง

ต้นฉบับ				王利发: 谁穷得乱出主意呀？

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 164)

ฉบับแปล			หวังลี่ฟา: ใครกันที่ยากจนเที่ยวออกความคิดเห็นสุ่มสี่สุ่มห้า

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 77)

ค�ำว่า “孙子” (sūnzi) แปลว่า ขอให้ออกลูกเป็นลิง  

ค�ำว่า “孙子” (sūnzi) เป็นค�ำนามหมายถึง หลาน แต่ในที่นี้ ใช้เป็น              

ค�ำผรุสวาทในภาษาจีนถิ่นปักก่ิง (Meiri Toutiao, 2019) หมายถึง ขี้ขลาด คนที่ไม่ม ี             

ความคิด ท่าทางซึมเซา หรือหมายถึง คนปลายแถว ในการแปลได้ใช้การแทนที่ด้วย                 

ค�ำสุภาษิตไทย ค�ำว่า “ขอให้ออกลูกเป็นลิง” หมายถึง ท่าทางล้อเลียนหลอกล้อคน                

ซุกซนเหมือนเด็ก ไม่สุภาพหลุกหลิก (ปรีชา สุขเกษม, 2544) ซึ่งเป็นโวหารอติพจน์                 

เชิงต�ำหนิติเตียนท่าทางท่ีไม่จริงจังเหมือนเด็กซุกซนชอบพูดโกหก ด้านน�้ำเสียงและ

อรรถรสอาจมีความแตกต่างกันและผ่อนคลายโดยใช้อารมณ์ขัน (humour) ลักษณะ             

ข่มขู่ติดขบขัน ตัวอย่าง

ต้นฉบับ				刘麻子: 说假话是孙子！

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 157)

ฉบับแปล			หลิวหมาจื่อ: ถ้าใครพูดโกหก ขอให้ออกลูกเป็นลิง 

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 65)

8.2		การแทนที่ด้วยค�ำส�ำเร็จรูปในภาษาปลายทาง

ค�ำส�ำเรจ็รปู (formulaic speech) เป็นค�ำหรอืข้อความทีเ่ป็นสูตรส�ำเรจ็             

ใช้พูดในโอกาสต่าง ๆ ค�ำพูดดังกล่าวเป็นเอกลักษณ์ในสังคมหนึ่ง ๆ (ทิพา เทพอัครพงศ์, 
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2549, หน้า 41) ส่วนใหญ่เป็นค�ำอวยพร ขอร้อง และค�ำมารยาท ในบทแปลได้ใช้การแปล

แทนที่ด้วยค�ำส�ำเร็จรูปภาษาไทยที่สื่อความหมายและอรรถรสที่ใกล้เคียงกันดังนี ้

ค�ำว่า 您慢走 (nín mànzǒu) เป็นค�ำส�ำเรจ็รปูภาษาจนี ใช้กล่าวส่งแขก

ให้เดินทางปลอดภัย (Handian, 2004) ในที่นี ้ใช้แปลแทนที่ด้วยค�ำส�ำเร็จรูปภาษาไทย 

ค�ำว่า ถนอมตัว ถนอม หมายถึง ประคับประคองไว้ให้ดี (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556,              

หน้า 523) ค�ำว่า ถนอมตัว จึงเป็นค�ำพูดท่ีให้ความรู้สึกอบอุ่นและมีอรรถรสทางภาษา

เทียบเท่ากัน ตัวอย่าง

ต้นฉบับ							王利发: 您慢走！(看巡警走去......) 

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 162)

ฉบบัแปล						หวงัลีฟ่า: ถนอมตวัด้วยนะครบั (เมือ่เหน็ต�ำรวจออกไปแล้ว...)

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 49)

ค�ำว่า 赏脸 (shǎngliǎn) เป็นค�ำส�ำเร็จรูปภาษาจีนมักพูดเพื่อขอให ้            

อีกฝ่ายยอมรับข้อเสนอ ของขวัญและการให้เกียรติ (Institute of Lisguistics, CASS, 

2007, p. 1193) ในที่นี้ เป็นค�ำพูดของไอ้อ้วนหวงที่รู้สึกซาบซึ้งใจขันทีผางที่ให้เกียรต ิ           

เชิญไปร่วมงานมงคลสมรส ในบทแปลได้ใช้ค�ำส�ำเร็จรูปค�ำราชาศัพท์ภาษาไทย ค�ำว่า              

เป็นพระเดชพระคณุ หมายถงึ ขอบใจ (ส�ำนกังานประธานวฒุสิภา, 2559, หน้า 79) เป็นค�ำ           

ที่ผู ้น้อยใช้กับพระราชวงศ์ด้วยความรู ้สึกซาบซึ้งใจและรู ้สึกเป็นเกียรติซ่ึงสามารถ                    

บ่งบอกสถานะของคู่สนทนาได้ด้วย ตัวอย่าง

ต้นฉบับ							庞太监: 等吃喜酒吧。

																	黄胖子: 您赏脸！您赏脸！

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 140)

ฉบับแปล						ขันทีผาง: รอมากินเลี้ยงงานแต่งงานฉันล่ะกัน 

ไอ้อ้วนหวง: เป็นพระเดชพระคณุขอรบั เป็นพระเดชพระคณุ

ขอรับ 

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 37)
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8.3		การใช้ค�ำอธิบาย  

กรณทีีไ่ม่สามารถหาค�ำแปลเทยีบเคยีงได้ การแปลโดยอธิบายความหมาย

สามารถท�ำให้ผู้อ่านเข้าใจได้ หากแต่ภาษาอาจไม่กระชับ ตัวอย่าง 

ต้นฉบบั					小刘麻子: 有我在这儿监视着三教九流，各色人等，一定能够

														得到大量的情报，捉 拿共产党！

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 188)

ฉบับแปล			เสี่ยวหลิวหมาจื่อ: ผมจะคอยเฝ้าระวังดู มีผู้คนเข้ามาจาก               

ทุกหนทุกแห่งทุกชนชั้น เราจะได้ข้อมูลข่าวกรองจ�ำนวนมากที่เราต้องการส�ำหรับปราบ

จับกุมพวกคอมมิวนิสต์

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 113)

8.4		การแปลความหมายแฝงเป็นความหมายโจ่งแจ้ง (Implicit to                    

Explicit)

ค�ำส�ำนวนบางค�ำมีความหมายแฝง (implicit) ที่เข้าใจยาก ในที่นี้                 

ใช้การแปลความหมายแฝงเป็นความหมายโจ่งแจ้ง (explicit) โดยอนุมานความหมาย  

จากบริบทเนื้อเรื่องและแปลเป็นภาษาปลายทางที่เข้าใจง่าย ตัวอย่าง

ค�ำว่า 借光 (jièguāng) แปลว่า พึง่ใบบญุผู้อืน่ (Institute of Linguistics, 

CASS, 2007, p. 704) เป็นความหมายนามธรรม ตามเนื้อเรื่องหวังล่ีฟาผลักไสไล่ส่ง            

หลิวหมาจื่อ ที่มาขอใช้พื้นที่ร้านน�้ำชา เพื่อนัดหมายลูกค้าที่ต้องการหาคู่ครอง ในที่นี้             

ได้แปลค�ำว่า 借光 (jièguāng) เป็นความหมายโจ่งแจ้งชัดเจนด้วยค�ำว่า “ขอให้ผม               

ท�ำงานอีกครั้ง” ตัวอย่าง

ต้นฉบับ				刘麻子: 王掌柜，这儿现在没有人, 我借个光，下不为例！

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 156)

ฉบับแปล			หลิวหมาจื่อ: เถ้าแก่หวัง เวลานี้ก็ไม่มีใครอยู่ที่น่ี ขอให้ผม            

ท�ำงานอีกครั้ง แล้วจะไม่มาอีกเลย

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 64)
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ค�ำว่า 传 (chuán) หมายถึง สั่งการ ออกค�ำสั่ง (เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ, 

2553, หน้า 160) ตามเน้ือเรื่องผู้อ�ำนวยการเสิ่นเห็นด้วยกับลูกน้องที่เสนอให้ตาเฒ่า            

หวังลี่ฟามาช่วยยนืต้อนรบัแขก จงึสัง่การออกไป ในท่ีนี ้ แปลว่า “ไปตามเขามาซ”ิ เป็น             

การตคีวามจากบรบิทโดยแปลเป็นความหมายทีโ่จ่งแจ้งตามการใช้ภาษาปลายทางตวัอย่าง 

ต้นฉบับ				沈处长: 好（蒿)！传！

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 188)

ฉบับแปล			ผู้อ�ำนวยการเสิ่น: ดี๊ ไปตามเขามาซิ 

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 114)

บทสรุป

ค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมในบทประพันธ์เป็นค�ำท่ีสะท้อนอัตลักษณ์ของคนในสังคม

หนึ่ง ๆ อันเกี่ยวข้องกับชนชาติและรูปแบบการใช้ภาษา ซ่ึงเป็นประเด็นส�ำคัญและเป็น

อุปสรรคส�ำหรับผู้แปล เนื่องจากเป็นค�ำที่ไม่คุ้นชินและไม่มีประสบการณ์มาก่อน ผู้แปล

จึงต้องมีความรู้ในภาษาต้นฉบับและภาษาปลายทาง อีกท้ังต้องเข้าใจวัฒนธรรมที่แฝง             

ในภาษาและก�ำหนดมุมมองในการแปล การแปลค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมจากภาษาจีน             

เป็นภาษาไทย เรื่อง ร้านน�ำ้ชา บทละครพูด 3 องก์ (《茶馆》) ได้สะท้อนกลยุทธ์การใช้

กลวิธีการแปลผ่านกระบวนการถ่ายทอดความหมายและมุมมองการแปลที่มุ ่งรักษา                

อัตลักษณ์ด้านเสียงของภาษาต้นฉบับโดยการทับศัพท์และการใช้กลวิธีการแปลใน                

การถ่ายทอดความหมายและอรรถรสทางภาษา ซ่ึงสอดคล้องกับแนวคิดและกลวิธี                 

การแปลของ Larson (1998) คือ การแปลท่ียึดภาษาต้นฉบับและการแปลที่ยึดภาษา

ปลายทางตามเป้าประสงค์ของการถ่ายทอดเป็นภาษาแปล โดยผู้แปลเป็นผู้ก�ำหนด               

แนวการแปลรวมถึงการใช้เทคนิคการแปลค�ำที่ไม่รู ้จักหรือค�ำศัพท์ที่ไม่ปรากฏใน                   

ภาษาปลายทาง ด้วยวิธีการแปลแบบดัดแปลงในการแก้ปัญหาการถ่ายทอดความหมาย

ของสิ่งที่มีอยู่เฉพาะในวัฒนธรรมจีนเป็นภาษาไทยได้อย่างแนบเนียน อาทิ การทับศัพท์

ชือ่ตวัละครและค�ำเรียกขาน อีกทัง้การใช้กลวธิกีารแปลยงัได้สอดคล้องกบักลวธิกีารแปล

ของสุพรรณี ปิ่นมณี (2549) และ Barnwell (1980) ท่ีเน้นการแปลตามเป้าประสงค์                

คือ การทับศัพท์และการแปลแทนท่ีค�ำศัพท์ท่ีไม่ปรากฏในภาษาปลายทางมักใช้กลวิธี             
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การแปลแบบผสมผสาน (inconsistent mixture) โดยใช้แทนที่ด้วยสิ่งที่ปรากฏใน                

ภาษาปลายทาง รวมถึงการแปลความหมายกว้างเป็นความหมายแคบหรือเจาะจง                   

เกี่ยวกับค�ำบอกชื่ออาหารและวัตถุสิ่งของ ซ่ึงเป็นแนวการแปลที่คล้ายคลึงกันกับ                   

แนวปฏิบัติส�ำหรับนักแปล 3 แนวทาง ของศศี จันทร์ประพันธ์ (2545, หน้า 31) คือ                 

การทับศัพท์ การใช้ค�ำอธิบาย หรือการเทียบเคียงกับสิ่งที่คล้ายกันของภาษาเป้าหมาย 

ส่วนค�ำวัฒนธรรมที่แฝงอยู่ในรูปแบบของการใช้ภาษาต้นฉบับและมีความแตกต่าง                  

จากภาษาไทย มักจะใช้วิธีการแปลโดยการเทียบเคียงความหมายหรือการแทนที ่                   

ด้วยรูปแบบการใช้ภาษาและค�ำส�ำนวน (idiomatic) ภาษาไทย ตลอดจนการแปล                  

ความหมายแฝงเป็นความหมายโจ่งแจ้ง เป็นต้น    
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